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ԱՐԵ ՚ԼՄՏԱՀԱՅ ԱՇԽԱՐՀԱՐԱՐԸ 19-ՐԳ ԴԱՐԻ ԱՌԱԾԻՆ 
40-ԱՄ8ԱԿՈՒՄ ԷՎ ԳՐԱՊԱՅՔԱՐԻ ՆԱԽԱՊԱՏՐԱՍՏՈՒՄԸ 

18-րդ գարում արևմտահայ աշխարհաբարը սկսել \էր տարած-
վել և գրաբարի փոխարեն օգտագււրծվել ժողովրդական խավերի հա_ 
մար նախատեսված աշխատություններում։ նրա ֆունկցիաներն 
ավելի են ընդլայնվում 19-րդ դարի առաշին տասնամյակներում։ 
Աշխարհաբարը մուտը է գործոսք նորանոր բնագավառներ՝ գրակա-
նությանը մատչելի դարձնելով ժողովրդին։ Միաժամանակ շարու-
նակվում Է գրաբարի ուսումնասիրումը Պոլսում, Վենետիկում, ինչ-
պես նաև Վիեննայի նորահաստատ Մխիթարյան միաբանությունում: 
Գրաբարի քերականություն են գրում Հ. Գաբրիել Ավետիքյանը (Քե-
րականութիւն հայկական նորոգ քննութեամր և կարգաւ 1815, Վենն-
տիկ), Հ. Վ. Չալըխյա՚ն (Քերականութիւն հայկաղեան լեզուի, 1827, 
Վիեննա ), Գրիգոր Փեշտիմալճյանը (Քերականութիւն հայկաղեան 
լեզուի, հաւաքեալ ի քերակս/նական մատեՏւից երևելի հեղինակաց, 
1829, Կ. Պոլիս)։ Մխիթար/անները ջանք են գործ դնում մաքրելու 
գրաբարը իր լատինաբան ձևերից, շարունակելով այդ ուղղությամբ 
Մխիթար ւէեբաստացոլ սկսած գործը։ 

Ժողովրդի մեշ դասական գրականության ճաշակն արթնացնելու 
նպատակով, նրանք ձեռնարկում են մեր հին մատենագրությունների 
վերահրատարակման գործին, իրար հետևից լույս են տեսնում Հով-
հան Օձնեցու «ՀնդգԷմ երևութ ականացտ ճառը 1807-ին, Եվսեբեոսի 
VՔրոնիկոնըя Հ. Մ. Ավգերյյսնի աշխատասիրությամբ 1818-ին, Հով-
հան Ոսկեբերան 1826-ին, 1824-ից 1829 հրատարակվում են Եզ-
նիկ, Խորենացի և Եղիշե, 1830-ին՝ Բարս եղ Կեսարացոլ ճառերը, 
1832-ին՝ Զենոբ Գլակ, Փավստոս, 1833-ին՝ Կորյուն, Մամբրե, Գա-
վիթ Անհաղթ, 1835-ին՝ Ա գա թան գե զո и, 1836-ին՝ Եփրեմի մատենա. 
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գրությունը, 1328-ին՝ Եղիշեի մատենագրությանը, 1840-ին՝ Նարե-

կացու մատենագրությունը, 1843-ին՝ Խորենացոլ մատենագրու-

թյունը և այլնI 

Մեր նախնիների լեզուն շատերին է Հրապուրում իր գեղեցկու-

թյամբ ու ներդաշնակությամբ։ Գրաբարն այս շրշանում շարունա-

կում է օգտագործվել որպես գրական լեզու, քանի որ ոչ միաքւ նրա֊ 

նով լույս են րնծայվում բազմաթիվ պատմաՀնախոսական և կրո֊ 

նաբարոյական աշխատություններայլև գրաբարի են թարգման 

վոլմ համաշխարհային գրականության աչքի ընկնող երկերը*։ Սա-

կայն, հակառակ այս բոլոր շանքերին, գրաբարը վերակենդանանալ 

չէր կարող, նա այլևս իր դարն ապրած լեզու էր, որ անհրաժեշտորեն 

պետք է իր տեղը գիշեր, ճիշտ է դեռևս սձմիօրինակ, բայց կենսու-

նակ աշխարհաբարին։ Հետաքրքրական վկայություն է տալիս այդ 

կապակցությամբ Վենետիկում լույս տեսնող orԴիտակ Բիլզանգեան» 

երկշաբաթաթերթի առածաբանը, այդտեղ բացատրվում է, որ նկա-

տի առնելով այն հանգամանքը, որ գրագետ ժողովրդի մեծ մասը 

գրաբարը դժվար Հ հասկանում, Դիտակը հրատարակվում է աշխար-

հաբարով, «ամմէնուն խաթրը խօշ ընելու համար... որ ամմէնքը 

օգտին շահին, ու ամմյէն մլէկը իրեն վիճակին կեօրէ, իրեն գիտու-

թեանը կեսօրի, տեղեակ ըԱս/ն աշխարքիս մէշ եղած րաներուն վրայօ՝*։ 

1 8 ույ ո տալու Համար գրարար հրատարակությունների մեծ քանակը այգ 
•էամանակաշրշանում, ավելորդ լենք համարում այստեղ գնել նրանցից մի քանիսի 
անունը. Զ ամչ/անի «Նուագարան օրհնութեանց»-ը լույս է տեւ/հում 1801-ին, 
«Պատկեր տօնից Ս, Աստոսսծածնի»-ն՝ 1805-ին, «Սեղան խնկոցէ-ր՝ 1815-ին 
Ավետիք յանի «Նարեկ աղօթից»-ը՝ 1801-ին և 1827-ին, «Մեկնութիւն թղթոց սրբոյ 1 
Պօղոսի», 3 հատորով՝ 1808-ին, 1811-ին և 1812-ին, <rԲացատրութիւն յարակա-
նաց»-/։՝ 1814-ին, «ճառ յաղագս բղխման հոգւոյն oji/nj ի հօրէ և յորգւոյ»-ն՝ 
1824-ին, Ինէիճյանի՝ «Ստորագրութիւն հին Հայաստանեայց»-ը՝ 1822-ին, «Հնա-
խօսութիւն աշխարհագրական Հայաստանեայց աշխարհիտ-ն՝ 1835-ին և այլն։ 

2 Եղիա Ւովմաճյանը թարգմս&ում է Ոսկեբերանի ճառերը 1818-ին, Պլու 
աարքոսի «Զուգակշիռք »-ը՝ 1832-ից 1834 թվականնե/ւին, «Իլիական»-ը տաղաչափ-
ված և հանգավոր՝ 1843-ին. Մանվել Հախշախյանի թարգմանությամբ 1825-ին 
,ու/ս է տեսնում Կեսների «Ի մահն Աբեշի» քերթվածը, 1828-ին՝ Ֆենելոնի «Ար-
կածք Տելեմաքայ»Տւ, 1830-ին՝ Սիգրոնիոո Հոշիոս բանաստեղծի с եղերերգու-
թիւնք ի չարչարանս Քրիստոսի»Հ։. Հարություն Ավգերյանը թարգմանում է Միլ-
աժնի «Դրախտ Կորուսյար-ը 1827-ին. Ա. Բագրատունին թարգմանում է Սաավեյի 
*Արվեստ Բանական»֊ը իտալերենից 1825-ին և Ւեոփրաստի «Նկարագիրք »-ը 
Հունարենից 1830-ին. Ե. Հյուրմյուղը 1825-ից 1828 թվականներին ֆրանսերենից 
թարգմանում է Ռոլենի «Գաղղիացւոյ Հնախօսոլթիւն»ւ-ը և այլնւ 

> Դիտակ Բիւղսձդեսձ, 1812 օգ. 1, էշ 5։ 
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ՀՀմյուռնիա յոլմ լույս տեսնող вՇտեմարան պիտանի գիտե-

IեացՅ>-ի հրատարակիչները նույնպես շեշտում են, որ ժողովրդի օգ-

1է՛ի համար անհրաժեշտ Է այդ հանդեսը լույս ընծայել «ռամկօրեն»-

ովէ Գրարարր գեղեցիկ լեզու \Է, սակայն նրանով գրել, ըԱտ նրանց, 

հավասարազոր է «գիտութիւնը կղպանքի տակ դնեբ ու, «օդն ու չու-

րը արգիլեբ-ոլ հասարակ ժողովրդին'» 

Այսպիսով, հրապարակագրության լեզու դարձավ ոչ թե գրա-

բարը, այլ հանրամատչելի աշխարհարարըг Արևմտահայ հրապա-

րակագրության առաջին փորձը Ինճիճյանի «Տ ար ե գրութիւն xi-ն է, որ 

սկսում \է լույս տեսնել 1800 թվականին Վենետիկում, և որ ժողո-

վըրդի խոսած լեզվով տեղեկություններ -էր հաղորդում տարվա քա-

ղաքական, գիտական, կրոնական անցուդարձերի մասին։ Մինչև 

19-րդ դարի 40-ական թվականները, բացի «Դիտակ Բիւզան-

գեանտ-ից և «Շտեմարանտ֊ից, հրատարակվում են նաև «Եղանակ 

Բիւզանդեանյ>-ր Վենետիկում, 1803—1820 թ. (խմբ. Ղ• Ւնճիճյան), 

քԹաքվիմի վագայի լրոյ գիրՏ֊ը, որ հետո անվանվեց «Լրոյ Գիր մե-

ծի տէրութեանն Օսմանեանյ>, 1832—1833 թ.. սա Պոլսի անդրանիկ 

աշխարհաբար լրագիրն է. նրան հաջորդում է 1840 թ. IԱզդարար 

ԲիլզանդեանВ շաբաթաթերթը, որ հրատարակվում է Խաչատուր Ոս-

կան յան ի ջանքերով։ նույն 1840 թ. Ձ,մյոլոնիա յում ՛սկսում է լույս 

տեսնել «Արշալոյս Արարատեանտ-ր Ղ"լկաս Պալդազարյանի խրմ-

օադրությամբ։ 

Այս ժամանակաշրջանում գրաբարի ֆունկցիաների սահմանա. 

փակման ապացույցներից մեկը արևմտահայ աշխարհաբարի մուտ-

քըն է թատրոնի ասպարեզը, Մխիթարյանների ջանքերով դեռևս 

1760-ից առաջ Ս. Ղազարում սկսվել էր հայ թատերագրությունը 

գրաբար լեզվով։ 1807 թվից արդեն, նրանք սւոիպված են լինում, 

գրարար ողբերգությունների հետ միասին, ներկայացնել աշխար-

հաբար կատակերգություններ, ինչպես «Ընչաքաղց խազնէ սառաֆս, 

ՀԱսւամ հրե այն, «Հաճի թըլթրլ», «Խելոք Դալիթյ) և այլն՝2։ Վենետիկից 

բեմադրական շարժումը անցնում Հ Պոլք/ս, ուր 1815 թ. Հ. Մինաս 

Բժշկյանը աշխարհաբար լեզվով պատմական ու զավեչյյական 

պիեսներ է ներկայացնում Տյոլզյան պալատում (Գուրու Չեշմէ)^։ 

Աշխարհաբարի տարածում ը պատճառ \է հանդիսանում, որ 

խախտվի արևմտահայերի ավանդս/կան սովորություններից մեկր, 

1 Շտեմարան պիտանի գիտելեաց, Զմիւռնիա, 1839, էք It 

- Բազմավեպ, 1934 թ., էշ 46, 
տ Հ. Մեսրոպ ճանայեան—Պատմութիւն արդի Հայ գրականութեան, Վենե-

Փիկ, /953, էշ 304, 
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այն է՝ տապանագրերը միայն եկեղեցու պաշտոնական լեզվուկ գրա-
բարով գրելու սովորությունը։ Զանազան տեղեր հրատարակված և 
մեր ձեռքը անցած Պոլսի տապանագրերը վկայում են, որ մինչե 
19-րդ Դարի սկիզբը տապանագրերը գրվում էին գրաբար լեզվով, 
ճիշտ է, այգ գրարարի մեշ հետզհետե թափանցում էին աշխարհա-
բարի որոշ տարրեր, սակայն թո՛ն արևմտահայ աշխարհաբարով 
գրված տապանագրերը վերաբերում են 19-րդ դարի առաջին տարի-
ներին՝, 

Ուշադրության արժանի է այն հանգամանքը, որ այս շրջանում 
արևմտահայ աշխարհարարն սկսում է օգտագործվել որպես թարգ-
մանության լեզու. 1818 թվակս/նիձ Հ. Մինաս Բժշկյանը ֆրանսե-
րենից թարգմանում է երկու վեպեր՝ «Ռոբենսոն Քրուզո» և «Ծնո-
ղասիրութիւն Եղիսալ\եթի», որոնք արևմտահայ աշխարհաբարով 
լույս տեսած անդրանիկ վեպերն ЛЬ2» 

1810 թ. հրատարակվում է արևմտահայ աշխարհաբարով բա-
նաստեղծության մի գիրք՝ «Բանաստեղծութիւն 4 ետքերն ուս վրայ 
որի հեղինակն է Հ. Մ. Ավգերյանը։ 

Աշխարհաբարով դասագրքեր գրելու սովորությունը, որ արդեն 
18-րդ դարում գոյություն ուներ, շարունակվում է նաև 19-րդ գարի 
առաջին կեսին։ 1808-ին Տ. Հարություն քահանա Մեսրոպյանը 
գրում է պոչս ահ այ բարբառով գրաբարի մի քերականություն, որ վե-
րահրատարակվում է 1826-ին։ 1815-ին Գաբրիել Ավետիք յանի գրա-
բարի քերականության առաջին մասը լույս է տեսնում աշխարհա-
բարով» 1819-ին նույն հեղինակը հրատարակում է գրաբարի մի 
ւււրիշ քերականություն դարձյալ արևմտահայ աշխարհաբարովt 
1817-ին վերահրատարակվում է Սյուբմելյանի թվաբանությունը։ 
1838-ին Տերոյենցի aԸնթացք հայերէն դպրութեանя գրաբարի քերա-
կանությունը նույնպես աշխարհաբար լեզվով է։ 

Բացի դասագրքերից, հրապարակախոսական և գեղարվեստա-
կան գործերից, 19-րդ դարի առաջին կեսին արևմտահայ աշխարհա-
բարով գրվում են նաև պատմական աշխատություններ, ինչպեւ՛ 
Հ. Մինաս Բժշկյանի «Պատմոլթիմն Պոնտոսի»-ն 1819-ին, Հ. Ին-
ճիճյանի «Դարապատումտ-ը 1824-ին, Հ. Եփրեմ վարդապետի аՊատ-
մութիւն յրրից ինքն ակ ալոլթե անց]>-ը 1833-ին. լույս են տեսնում 
բնագիտական և բժշկական գրքեր, որոնց թվին Հ. ՕղուԱոլխյանի 
«Նիւթ բժշկականը», 1806-ին, Հ. Մեսրոպ Աղաչրագյանի «Արունи-
տաբանութիմւ]>-ը 1821-ին, բժիշկ Մ. Րեստենի <rԲժշկական արուես-

1 Հայ գրականությունը տապան ա քարեր ու. վրայ, Բազմավեպ, 1919, էք 17—lit 
՚ Վեպը թրքահայոв մեշ. Ծաղիկ, 1903, М 31—33։ 
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տին կրթութիւնը» 1833-ին. նաև կ են ց աղա դիտական աշխատություն -
ներ՝ Փափազյանի «Քաղաքավարութիմւտ-ը 1806-ին, Աղաչրագյանի 
<rԲնական օրէնք կամ կրթութիւն աո ի լինել բարի և պարկեշտ քա-
ղաքացիՏ 1819-ին, Փեշտիմալճյանի «Կրթութիւն քաղաքավարում 
թեան.Ի-ը 1820-ին։ Հրատարակվում են աշխարհաբար լեզվով կրո-
նական գրքեր՝ Հ. Հ. Զոհրաբյանի «Աստվածաշն չի պատմոլթիմ։»-ր 
1803-ին, Հ. Մ. Ավգերյանի «Դեղ Կենաց»-ը 1810-ին, Նոր Կտակա. 
բանը Փարիզում 1828-ին, Զմյուոնիայում 1841-ին և 1842-ին, Սաղ J 
մոսը 1843-ին և այլն» 

Այսպիսով, չնայած գրաբար հրատարակությունների մեծ քա-
նակին, 19-րդ դարի առաջին 40-ամյակում նկատելի է արևմտահայ 
աշխարհաբարի օգտագործման ոլորտների ընդլայնում ի հաշիվ 
գրաբարի, որ արդեն անմատչելի էր դարձել հասարակ ժողովրդի 
համար։ Այն փաստը, որ արևմտահայերի մոտ հրապարակագրու-
թյունը սկսվեց ոչ թե գրաբարով, այլ աշխարհաբարովդ ապացու-
ցում է, որ վերշինս սկսում էր դուրս գալ երկրորդական գրական 
,եղվյ, սահմաններից, որոնց մեշ նա մնացել էր 18-րդ դարում։ 

Այս ժամանակաշրջանը միևնույն ժամանակ աշխարհաբարը 
մշակելոլ փորձերի շրշան է։ Հեղինակներին զբաղեցնող գլխավոր 
հարցը աշխարհարարի մաքրության հարցն ՛է. ուստի մենք կանգ 
կառնենք հատկապես այդ կետի վրա։ 

Տարբեր ու բազմազան արևմտահայ բարբառների միջից Պոլ-
սի բարբառը այս շրջանում մեծ տարածում ,է ձեռք բերում։ Արդեն 
18-րդ դարում նա որպես գրավոր լեզոլ սկսել էր գերակշռությոմ։ 
ունենալ մյուս բարբառների վրա, շնորհիվ Պոլս ի տեղագրության ե 
խաղացած դերի արևմտահայերի կյանքում։ 19-րդ գարի առաջին 
տասնամյակներում պոլսահայերի մտավորական կյանքն ավելի 
աշխուժանում է. 1802—1813 թ. Հովհաննես պատրիարքի օրով ամեն 
թաղ ուներ իր վարժ արանը՝ ։ 1812 թ. կազմակերպվում է առաջին 
հայ հրատարակչական ընկերությունը2» Այդ ժամանակ է, որ Պոլ-
սոլմ գործում էին այնպիսի հայտնի հայագետներ, ինչպիսիք էին 
Դրիգոր Փեշտիմալճյանը, էրզրոլմցի Տ. Մեսրոպ քահանան, պրու-
սացի Տերոյենց պատվելին։ Մյուս կողմից պոլսեցի էին Vխիթար֊ 
(աններ Չամչյանը, Ինճիճյանը, Ավետիքյանը, Թ ով մ աճանյանր, 
որոնք բնականաբար պետք է նախընտրությունը տային Պոլսի բար-
բառին։ 

Սակայն սխալ կլիներ Պոլսի բարբառ հասկացությունը վերցնեյ 

1 Ընդարձակ օրա ցոյց Ս. Փրկիչ հիւանդանոցի, Պոլիս, 1901, էք 1?Տւ 
1 Ընդարձակ օրաւյոլր U. Փրկիչ հիւանդանոցի, 1901, էք 177։ 
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նեղ իմաստով, որպես միայն բնիկ պոլսեցիների տեղական խոս-
վածքը։ Պուիսը դարձած լինելով արևմտահայերի մտավոր և քաղա-
քական կյանքի կենտրոնը գաղութներից մշտապես այնտեղ էին հո-
սում հայերի խմբեր, որւ/նք ՛իրենց հետ բերում էին իրենց խոս-
վածքների առանձնահատկությունները. Պոլսի բարբառի մեշ հետըզ-
հետե թափանցում էին այդ գավառաբարբառների տարրեր, այնպես 
որ երբեմն բուն պոլսահայ աշխարհաբարով գրված աշխատություն-
ներում հանդիպում են որոշ ձևեր, որոնք Պոլսի բարբառի համապա-
տասխան ձևերից տարբերվում են. օրինակ, էգի (Պ. բրբռ. այգի), 
իծմով (Պ. Բ. իզմօվ), իծմէն (Պ. Բ. ի զմէն, իսմէ, ինձմէ, ինէ), էրաԴ 

(Պ. բ. էրաձ), ոխճուն (Պ. բ. օ՚խճում) և այլն։ 
Պոլսահայ աշխարահաբարն այգ ժամանակաշրջանում ծանրա-

բեռնված էր թուրքերեն բառերով ու ոճերով։ Այդպիսի լեզվով սկր-
IIեց լույս տեսնել 1800 թվականին Ինճիճյանի «Տարեգրութիւնս֊ը, 
որ նախատեսված էր ժողովրդական լայն խավերի համար։ Թուրքե-
րենից վերցված բայերով, գոյականներով, ածականներով, ինչպես 
նաև մակբայներով, շաղկապներով ու մասնիկներով չափից դուրս 
խճողված է 19-րդ դարի սկզբներին վերաբերող Տ. Մեսրոպ քահա-
նայի Քերականության, Մ. Ավգերյանի աշխատությունների և Դի-
տակ Բյուզանդյանի առաշին տարիների լեզոմւ։ 

Թուրքերենից երեք ձևով փոխառյալ բայեր են օգտագործված 
19-րդ գարի սկզբի թոլրքերենախաոն արևմտահայերենում։ 

1. — Դերբայական մ|ւշ ձևով վհոխառյալ բայեր, որոնց կցված 
է հայերեն օժանդակ բայ. ինչպես՝ 

իւրքմիշ ը լ լ ա լ . — «Ինքը սիրտ պիտի ունենալ, սրտոտ պ՛իտի 
(՛չլայ, որ թօփի թիլֆենկի ձայնէն չաոնէ, թշնամիներու բազմութե-
նէն կամ յէօրֆէն իւրքմիշ չըլլայյ>՝« 

Լյ լէնմիշ p լ լէսլ .— ասանկ անգործ և պարապ մարդ կը վ&տռէ՝ 
որ հետը էյչէնմիշ ըԱայ»2. 

ՋԷֆքլԷնմիշ ըլ լալ «Խիստ աղէկ՝ գյէֆքլէնմիշ կըլլաս կոր**։ 
2.— Գոյականով և օժանդակ բայով կազմված որոշ բաղադրյալ 

բայերի առաշին եզրը վերցված է իր թուրքերեն ձևով, իսկ օժանդակ 
բայը թարգմանված Հ հայերենի*. օրինակ՝ 

1 Մ. Աւգերեան, Դեղ Կենաց. Վէնէսւիկ, 1810, է ։ НО, 
2 նույն տեղում, էչ 102։ 
3 Մ. Ալգերեսս, Բանաստեղծութիւն չորս ետքեր նուս վրայ. Վ էնէտիկ, 1810. 

Կէ 9Տ, 
4 Այս կարգի բայերը լեն Հիշված Հ. Աճաոյանի կողմից, իր էՔննություն 

պոլսահայ րարրաոի» աշխատության ՚թուրքերենից փոխառյալ բայեր» գւխոսէ, 
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Ш 1Р P l l m L (ա1թ օլմագ):—«Իր ալը նա յինք նէ ան օրվան պատ՛է -
ւազմով ալթ չեղավ նեմցէն•»'/ 

« տավէր ընել (տավէթ էթմեք). — (Гուրախերես պաղի պաղի տա-
վէթ կընես՝ մարդ երկնքին։ 

եսւն (յալ {եան կելմեք). — «աստր համար ծոյլը կըսոլի նաև 
փետրալից բարձ սատանայի, որու վրայ եան կոլգայՅ)^։ 

3.— թուրքերենից փոխառյալ արմատ՛ով և հայերեն վերջավո-
րությամբ կազմված բայեր, ինչպես՝ 

խ ա լ ը ս ի լ , քրֆրել 4 «Յոյս չունիմ՝ խալըսիլ՝ չար գերի կր քըֆ•՝ 
՜՛եմ, կր պոռամ, շահ չոմնիոՇ։ 

պ ա շ լ ա յ ե լ . — c r ա ն կ ա տ ա ր բանն այն Է որ պաշլայած խօսքը այն-
*լէս կիսատ կր թողու որ լսողը կը նայի թէ տահա ի՛նչ պիտի ըսվի»6։ 

Թուրքերեն գոյականներն ու ածականները ազատորեն օգտա-
գործված են նախադասության մեշ, այն աստիճան, որ երբեմն որոշ 
հատվածներ անհասկանալի են թուրքերենին չտիրապետող ընթեր-
ցողների համար. 

Օրինակ՝ VԿրակե զինճիլով աս բանտի 
Կապկըպած Է մարմինս խասխաթի 
Ֆալախա յ տէյէնէկ զա պիտի 
Հոգւոյս ալ կը յեղթՀ թւատիտ7! 

и էն առջին ը պէլլի 'էն8' 
«Պիլթիւն Նէմցէին բանը աւրեցո"՛ 
((Ւնչպէս Համբուն մէջ ետ մսացօղը՝ պէտք է որ նոր խայրէթի 

/տնայ, չափղընով առաջ քաչէ. ոո առաջ գացողնԼրոմէ հասնի: Չար-
>ըի հիսապով ալ երթաս նւէ, անցած տարոսան <*էտէրդ աս տարի 
հանելու պէտք է որ նոր խայրէթի մը գասյ>*°։ 

Հաճախակի օգտագործված թուրքերեն մակբայներից հիշենք 

I Տարեգրութ/ոն Վէնէտիկ, 1801, էշ 4։ 
- Մ. Աւգերեան, Բանաստեղծութիւն չորս ետքԼրնուս վրայ, Վէնէտիկ, 1810, 

էք 15 ւ 
» Մ. Աւգերեան, Դեղ Կենայյ. Վէնէտիկ, 1810, էշ 102, 
* Այս 2 բայերի արմատները արաբերենից են անցել թուրքերենին: 
" Մ. Աւգերեան, Բանաստեղծութիւն չորս ետբերՂւուս վրա, Վէնէտիկ, 1810. 

կ 88, 
0 Քերականութիւն Տ. Յարութիւն թհնյ. Տ. Մեսրովպեանի, 1808, Կ. Պոյիս,— 

ՀԱրԱլքյ,, 1898, М 4100, 
• Մ. Ա ւգերեան, Բանաստեղծութիւն չորս ետքերնուս վրայ, էշ 88, 
* Դիտակ Բիւղանգեան, 1812, էշ 32ւ 

• Տարն գրութիւն, 1801, էշ 4ւ 
0 Մ. Աւգերեան, Դեղ Կենաց, էշ 273, 
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"Ժլէ> "Ւ^ԴԻ։ "՛ահա, կէնէ, փշտէ, ԻաԷ, ինչխտար, անխտա։ 
(այս վերջինների միայն կեսն է թուրքերեն), օրինակներ՝ 

вշատերը վախցոլց, իլլէ տան մէջ բարձրը տեղ նստօղըռ՝։ 
ոզերէմ լեն գիտեր պիլէ մարդու պէսя2» 

• «гերրորդ անգամ սիրտ ըրաւ կէնէ երկինքը ելլելոս>^, 
Т բանա կա նութիւնը գեղեցիկ ղարդարօղ արհեստն որ է այս քե-

րականութիւնս, իշտէ հեշտ ճանապարհաւ հագյըր առջևըդ ունիս վա. 
քելել որ անխըտար պէճիդ պէտք է ամէն մարդու սորվիլ ու գիտնա, 

ինչքս տար որ հարկաւոր է ամէնուն ունենալ բս/նակս&ութիւնը»*։ 
«Հիչ որ չէ նէ, եա տզոց ձան կըլլայ, եա ֊աոից ձան մը կուգալ 

մէկը սանկ, մէկը նանկ պատճառ կըԱայ, որ ո լզածն ուս պէս աղօթք 
չենք կրնար ընել, հիչ մէկ մահանա յ ալ չըլլայ, պաղի տըրպայ մար-
դուն սիրտր կարծես թէ կը քարս/նայ, հիչ համ չառներ ազօթքէն. 
անոր համար սւահա ֊աղեկ կերեն ալ աղօթք չընելը քան թէ ան անկ 
աղօթքի ն ստիլը»6։ 

Վերջապես այս ժամանակաշրջանի գրավոր արևմտահայերե-
նում բազմաթիվ են թուրքերենից վերցված շաղկապները, ինչպես 
ամա, գէյի, զէրէ, զէրէ մ, իլէն, յօխսա, չիւնքի և այլն։ Շատ գոր-
ծածական են նաև թուրքերեն մի, էն, ijկոր մասնիկները։ 

Արևմտահայ աշխարհաբարը սակայն այդ վիճակում չմնաց, 
Դեռևս 18-րդ դարի վերջից փորձեր էին արվել գրելու մաքուր լեզ-
վով?. այսպես, համեմատաբար մաքուր աշխարհաբարով է, 1791-ին 
հրատարակված՝ Ղ• 1'նճիճյանի Աշխարհագրությունը, նույնպիսի 
լեզու է օգտագործել Չամչյանը 1789-ին գրած իր մի անտիպ աշ-
խատությունում7։ Թուրքերեն բառերից խուսափելու համար հեղի-
նակները հետզհետե ձգտում են գրաբարից վերցնելու նրանց հա-

՚ Դիտակ Բիւղանդեան, J812, Էլ 32, 
1 Նույն տեղում, Էշ 26։ 
•՜1 Նույէ, տեղում, Էշ ՅՏ։ 
1 Հատված Տ. Մեսրոպ քահանայի 1808-ին Հրատարակաւ գրարարի քերա՛ 

կսձսլթյան առածաբանից, Հ. P. Աարգսեսձ, ԵրկՀարիւրամեայ գրականական գոր-
ձոձէոլթիմ, Վենետկոյ Մխիթարեան միաբանութեան, Էշ 140։ 

» Մ. Աւգերեան, Դեղ Կենաց, Էշ 220։ 
9 Մենք այստեղ չենք Հիշում 1687 թ. հրատարակված кЩարղաբանութիլւ 

Հոգենուագ սաղմոսացя գիրքը, որ Հ. Աճառյսձւի կողմից դասված է առաշին ան-
գամ մաքուր լեղվով դրված աշխատությունների շարքին, որովհետև դա, ինչպեւ 
ինքն Է լ է նկատում, խառնուրդ է արևմտահայ և արևելահայ աշխարհաբարների, 
մեր խոսքը այստեղ արևելահայերԱւից վերջնականապես սահմանազատված արև-
մըաաՀայ աշխարհաբարի մաքրության մասին է։ 

7 Տե՛ս Հ. Р. Սարգսեան, ԵրկՀարիւրամեայ գրականական դործոլնէութի,^ 
Վենետկոյ Մխիթարեան միաբանութեան, էշ՝ 135։ 
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Տապատասխան հայերեն ձևերը, իսկ թոցւքերեն բառերը գնել նրանց 

կողքը որպես բացատրություն։ Ահա ինչ է գրում այդ մասին Հ• 

Ղոհրապյանը 1803-ին Վենետիկում հրա տար ակ ած՝ իր Աստվաձ ա-

;ընչի պատմության առա չարանում. 

ttԻսկ աշխարհաբար շարագրութիւն որ ըսինք՝ նայեցանք որ 

ղոսո հայերեն ԸԱա1՛ առանց այլազգի բառեր մՀշը խաոնելու, 

лաճկերէն կամ պարսկերէն կամ ֆրէնկերէն, ինչպէս որ հիմակու 

J ամանակս մեր ազգը ինչ ազգի հետ որ բնակեր է նէ՝ կամաց կա-

յաց ան որ լեզուէն առեր խաոներ է իր հայերէնին մէշը որ ասով 

շատ ալրուեր է աշխարհարար լեզունիս ոլ անանկ փոխվեր է որ 

Щ տեղացին մէկալին ըսածը դժվար կը հասկընայ։ Անոր համար 

մենք շանացինք որ այսպէս չյըլլայ, հապա՝ որչափ կարելի է ամէնքր 

Հասկընան. ուստի ոճն ալ Ստամպօլցիի հայերէնի կերպով բռնե-

յինք որ բուն Հայաստանցոց ալ աւելի մօտէ, ու պարսկահայք այ 

Հը հասկընան. միայն թէ՝ ուր տեղ որ խօսք այսպիսի աշխարհա-

տարէն կը պակսէր՝ ան տեղը գրարառէն առած բս&եցոլցինք ու տեղ 

/ւեղ այսպեսով մեկնելով զատ տաճկերէնը քովը դրինք»^։ 

Զոհ բա պ յանին հետևեցին ուրիշներ և աշխարհաբար որոշ աշ-

խատություններում, ինչպես Ինճիճյանի «Եղանակ Բիւղանդեան»-ում 

և «Դարապատումտ֊ում, բժ. Մ. Րեստենի «Կրթութիւն բժշկական 

արուեստի» գրքում թուրքերեն բառերի մեծ մասը փակագծերի մեշ 

Առնվեցին հայերեն համապատասխան բառից հետո, այսպես հիմ 

(թէմՀլ)> թոշակ (էօլէֆէ), կատակ (շախայ), շորի (խաթըր), զոյգ 

(չիֆտ), ժողովք (մեճլիս), տհաս (խամ), ցեխ (չամուռ), յամառոտ 

(ինատճի), խուճապարող (ալիւշաճէլէ), որկոր (պօղազ), տակաւին 

(տահա) և այչն։ Այլ հեղինակների մոտ թուրքերեն բառերը հետևում 

են հայերեն համապատասխան բառին առանց փակագծերի, այս-

պես 181Տ թ. «Դիտակ Բյուզանդեան»ում կարդում ենք„ 

«նաբօլէօնը կուզէ արատավորել (եքելեմիշ ընել գէշ անունով 

Հը»2։ 

<ГԱմմէն սեզ ան զիաֆէթ որ կընեն Լեհաստան աս ձանովս կր 

լմննալ Ապրի նափօլէօնըa3։ 

«Ես չունիմ ան սուտ համեստոլթիւնը որ հրաժարիմ ասսւնկ մեկ 

առի թէ ֆռսանտէ մը»*։ 

1 ՄիՀրաՆ ՀովՀաննէսևան, Քձնակայ, պատմոլթիւձ գարու Հայ գպրու-

թեան, tt 33։ 
1 Դիտակ Բիւզանդեան, Վէնէտիկ, 1815. էք 156. 
։ նույն տեղում, էք 1571 

՝ Նույն տեղում, էք 173։ 
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Այդպես է վարվում ՛նաև Գ. Ավետի քյանը նույն թվին հրատա-

րակ ած իր Քերականության մեք. 

«Առակաբանութեան մեշ ծ ան ո լցին ք թէ ութը մասանց առշինք 

Անունն է, ինչպես թէ ամմէնուն արմատը՝ քեօքյ, էշ]։ 

«Ըսածովչո, իմացվեցալ որ բանը կամ խօսվածքը երկու իրք 

ունի, մէկմը բառերը՝ ինչպես նիւթ մը, քերէսթէ, մեկ մալ անոնբ 

շարքը՝ ինչպես թէ կարգով տեղավորելը, նիզամը, եօռտամըո2։ 

Պոլսահայերը շփման մեշ էին նաև ֆրանսիացիների և իտալա-

ցիների հետ, որոնք գաղութներ ունեին Պոլսում. դրա հետևանքով 

պոլսահայ աշխարհաբարում թուրքերեն փոխառությունների հես. 

միասին մտել էին նաև որոշ չափով ֆրանսերեն և իտալերեն բա-

ռեր, ինչպես՝ ճենեռալ, օֆֆիչիալ, պաթթալիօն, ռեճճիմէնթ, բա֊ 

թէնթա, քօքքարտա, մարէշալ, րիչեթթա, մին ութ և այլն։ Սկզբունքը 

գործադրվեց նաև այս կարգի բառերի նկատմամբ և վերևը հիշված 

հեղինակները սկսեցին գրել կենցաղագետ (րօլիդիքօ), փաստաբան 

(ավօքադ), նորելուք (մօդա), շերմաչափ (թէռմոմէթռօ), վտանգա-

ւոր (բէռնիչիօզաJ և այլնt 

1839 թվականին «Շտեմարան])-ի բողոքական հրատարակիչնե-

րը մի քայլ առա չ գնացին աշխարհաբարի մշակման հարցում, նրա 

համար անհրաժեշտ պայման համարելով օտար բառերը վտարել 

տեքստի միշից և միայն էշի ներքևը դժվարիմաց բառերը թուրքե-

րենով բացատրել, նրանց նպատակները շարադրված են «Շտեմա-

րան»ի առա շարանում. 

«Աղէկ գիտէնք աշխարհաբառ լեզուն յառաշացանելու հարկա-

լորութիւնը օր ըստ օրէ անիկա սրբագրութեամբ մշակելովг Ուստի 

խնամով պիտի զգուշանանք այլազգի բառեր չի գործածել մեր գրու-

թեանց մէշ, առաւել ընտրելով հարկաւորած տեղը գրաբառ դժուա-

րիմաց բառերը էշին տ ակը տաճկերէն բառերով բացատրել, քան թէ 

անոնք փարենթազիգի մէշ մեր խօսքին մէշը խօթելով պլըշտկել 

անիկա։ Աս անկով աս գործս կարդացողները ամսէ ամիս օգնութիմւ 

պիտի գտնան ասկէց իրենց լեզուին էվելօք տեղեակ ըլլալու»*։ 

«Շտեմարան»֊ից դեռ շատ առաշ 1819 թվին Մինաս Բժշկյանի 

аՊատմութիւն պոնտոսի» աշխատությունը մաքուր լեզվով է։ Մա-

քուր է նաև 1828-ին Փարիզում հրատարակված Հ. Զոհրապյանի նոր 

՚ 1 Գ. ԱլետիքԼան, Հերական-ութիւն հայկական նորոգ բննոլթեամր և կարգաւ 
Վենեաիկ, 181 Տ, էշ 4, 

1 Նույն առեղում, էշ 2ւ 
3 Շտեմարան պիտանի գիտելեաց, 1893, էշ 1։ 
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Կտակարանի և 1833-ին Վենետիկում հրատարակված- Հ. Եփրեմ վար. 
1/ապետի «Պատմութիւն չորից ինքնակալութեանց» գրքի լեզուն։ 

Այսպիսով, 19-րդ դարի առաջին 40 - ամ լա կում արդեն գիտակց-
վում է արևմտահայ աշխարհ՛արարը կանոնավորելու և դրա հա-
մար առաջին հերթին այն օտար բառերից ազատելու անհրաժեշ-
տությունը. այդ ուղղությամբ թափվում են շանքեր, որոնք որոշ հհ֊ 
ղինակների մոտ հանգեցնում են դրական արդյունքի։ Սակայն այղ 
բոլորը անհատական փորձերի շրջանից դուրս չեն գալիս, չկա միաս-
նական պայքար աշխարհաբարը մաքրելու տտարաբանություններից. 
այդ է պատճառը, որ հաճախ մաքուր աշխարհաբարով գրական 
նմուշին հաջորդում է թուրքեր են ախ առն լեզվով գրված մի ուրիշը: 
Որպես ապացույց մեր ասածին, բերենք հատվածներ 1819 թվակա-
նին հրատարակված Բժշկյանի «Պատմութիւն Պոնտոսիդ աշխատու-
թյունից և 1820-ին գրված Գրիգոր վարժապետ Փեշտիմալճյանի 
«Յայտ արարութիւն» ֊ ի ց ։ 

1.— «Այս անոլանի բերդին հին ատենի նշանն է Նալի երկաթ-
թուի թէ հին բնակիչները քարաշէն նաւահանգիստէ•։ շինելէն ետե 
այս նշանը դրին՝ շատ նալեր հոն յաճախելուն համար, ուստի թէ 
բերդը և թէ բոլոր քաղաքը հին ատենեն ի վեր շատ փոփոխություն-
ներ տեսեր է. և շատ թագալորներ շէնքեր շիներ և նորոգութիւններ 
ըրեր են. անոր համար մինչև ցայժմ հաստատուն է բերդը, և տներն 
են ամուր քարաշէն, թէպէտ շատ բարձր չեն. մսս։ալանդ քրիստո-
նէից. որոնք բերդին մէշ տոմ։ չեն կրնար դնել և բնակիլյ>'« 

2. — «Յիրաւի մենք ալ կը վկայենք թէ գոլէճցի ստախօսները 
խաբեցին այն տիլ պիլմէզ եպիսկոպոսը, ղէրէ այսպէս կուրաբար 
գրոլածը հասարակ մարդու պիէէ թէօհմէթ Հ, ո՛ւր մնաց Հռովմայու 
աստուածաբան արքեպիսկոպոսի մը. լաքին խիստ թաաճիլպ քա-
շելու մասլահաթ չէ»2։ 

Այդ երևույթը նկատվում է երբեմն միևնույն բնագավառի լեզ-
վական նմուշներն ուսումնասիրելիս։ Այսպես, Պոլսի Բերա֊Բանկա/. 
թիի գերեղմանատանը 1836.թվականին հորինված հետևյալ տապա-
նագիրը մաքուր արևմտահայ աշխարհաբարով է. 

!ՀԱնօրէն մ ահ ո լան ոլժն ինծի հասա։ 
Անուշիկ արևս ինծի շատ տեսաւ 
Կաղաչեմ փրկիչս, այս խավար բանտէն 
Անմահ կեանքով զիս ողշնցոլր նորէն 

1 Մ. Բմյկեան, Պատմութիւն Պոնտոսի, Վէնէտիկ, 1819, էք ?3, 
2 Տ- Պէրպէրեան, Պատմութիւն Հայոց֊Կ. Պօ,իս, 1871, էք 
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Հարս եկայ քեզ ես Յիսուս իմ Յիսուս 
Պզտիկ է տարիքս, բայց մեծ՛ է յոյսըս1, 

1839 թվականին վերաբերող նույն գեբեղմանատանը Հայտնա-
բերված մի ուրիշ տապանագիր թուրքերենախաոն լեզվով 

«Ով մարդ ո՛ւր ես՝ գործքդ ի՛նչ էէ 

Եկար աշխարհք մահըդ հետ է։ 
Ինչ սերմիէ առած ես նէ, 
Լեցուն շահը տալու տեղն է. 
Ես Յարութիւնս՝ ողջ ի՛նչ տեսայ. 
Եկդմիշ երկու տարի կեցայ։ 
Ուղղափառի զաւակ եղայ. 
Կեանքս պրծալ հողը մտայJ»2i 

Լեզվի մշակման հարցն արծարծելիս, այս ժամանակաշրջանի 
հեղինակները խոսել են միայն այն օտարաբանոլթյոմւներից ազա-
տելու անհրաժեշտության մասին, զարգացման այլ ուղիներ նրանց 
կողմից չեն նշվեր Մխիթար Սեբաստացոլ քերականության լույս 
տեսնելուց հետո մինչև 1864 թվականը*, արևմտահայ մտավորա-
կանները զբաղվեցին միայն գրաբարի քերականություն հորինելով< 
Այգ իսկ պատճառով թեև այս շրշանում պոլսահայ աշխարհաբարն 
իր բնական զարգացման ընթացքում ձգտում է դեպի քերականական 
՛ձևերի միօրինակացում, սակայն նա՛ վերջնականապես նորմավոր-
ված չէI Հիշենք, այդ կապակցությամբ, աշխարհաբարի կողմնակից 
և պաշտպան՝ Գրիգոր Օտյանի կարծիքը մինչև 19-րգ դարի 50-ական 
թվականները աշխարհաբարի վիճակի մասին. 

«Պոլսի հայերէնը ինչպես յոլրիշ աշխարհիկ հայերէններն ալ, 
շա տ թէև միւսն երէն նուազ, անկարգութիւնն եր ունի, և շատ ալ 
օտար ու մուրացածոյ ոճեր ու բառեր»*» 

նախ և առաջ կարգավորված չէ հնչյունաբանությունը։ Այգ աշ-
խարհաբարում մեծ տեղ են գտնում բարբառային, հատկապես Պոլ-
սի բարբառին հատուկ ձևեր, ինչպես՝ անկաճ (ականջ), ճշգոհ (դըժ-

> Բազմավեպ, 1929, էշ 20, 
՚ նույն տեղում, 
* 1847 թ. էլիաս Րիկս ամերիկացի միսիոները գրեչ է արևմտահայերենի մի 

քերականություն անգլերեն բացատրությամբ։ Մենք այստեղ չենք հիշատակում 
Ն. (հուսինյանի, Օտյանի և Ւնկրյանի 1859-ին հրաաարակած «Ուղզախօսոլթի&ը*, 
որի մասին կխոսվի հետագայում, որովհետև այգ աշխատությամբ ստեղծվեց մի նո-
րաձև աշխարհարար, ար տարածում չունեցավւ 

՚ Գ. 0. Օտյան, Առաշարկոլթիմ, աշխարհաբար լեզուն կանոնասւրեչ և հասա-

րակաց լեզու ըներլ վրայ։ Արշալոյս Արարաաեան, 1852, M 413ւ 
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գոհ), պատիճ (պատիժ), խաւրել (ուղևորել), էկոլր (եկոլր), հար 
(հայր), ձան (ձայն), ասօր (այսօր), ձառք (ձեռք), ախպար (եղ֊ 

է Բա1ր), խաւոզ (խաղող), լուս ( L " J " ) , ծուլ (ծույլ), ծար (ծայր), իրեք 
(եՐեք)> ինչեցունել (իչեցնել), չիյտես (չգիտես), օռթնեալ (օրհ-
նեալ) ։ ախպոլր (աղբիւր) և այլն։ 

Բարբառային տարրերը գերակշռում են Մ. Ավգերյանի 1810-ին 
հրատարակված «Բանաստեղծութիւն չորս ետքեր նուս վրայ» և «Դեղ 
կենաց» աշխատությունների, ինչպես նաև Հ. %ոհրաբյանի 1828-ին 
Փարիզում հրատարակված Նոր կտակարանի լեզվում։ Համեմատա-
րար քիչ Է նրանց թիվը 0 զո լլլո ւխ յան ի «Կրթութիւն բժշկական ար-
ուեստի» (1806 թ.), Ավետիքյանի քերականության (1815 թ.), Փա •• 
փաղյանի «Երկրաչափութիւն գործնական»-ի (1817 թ.), Շտեմարանի 
(1839 թ.) լեզվում, 

Որոշ հեղինակներ գործածում են միևնո՛ւյն բառի և բարբառա-
յին, և գրաբարյան ձևը. այսպես, Ավգերյանի XԴեզ Կենաց»-ում 
ունենք՝ ծար և ծայր, լուս և լոյս, եկոլր և Է կուր, պատիճ և պատիժ, 
հար և հայր, ձառք և ձեռք, մեծութիւն և մենծութիւն։ Երբեմն նույն 
նախադասության մեշ երկու ձևերն Էլ հանդիպում են. օրինակ՝ 

«Անոնք ձայնիս դէմ ձան կուտան-»1» 
Միևնույն բառի երկու ձևերի օգտագործման դեպքեր կան նաև 

Ինճիճյանի լեզվում։ Բարբառային ձևերի օգտագործման չափը 
կախված (է յուրաքանչյուր գրողի ճաշակից և կամքից, Կա ձգտում 
նրանք փոխարինելու համապատասխան գրաբարյան ձևով, սակայն 
դա հասցնում է միայն նրանց թվի որոշ չափով նվազեցմանը։ 

Ցույց տալու համար այդ ժամանակաշրջանի լեզվի քերականա-
կան տեսակետից վերջնականապես նորմավորված չլինելը, բավա-
կանանանք մի քանի օրինակներ բերելով 40-ամյակի վերջում լույս 
տեսած Տերոյենցի «Ընթացք հայերէն դպրութեան» աշխատության 
և «Շտեմարան պիտանի գիտելեաց» հանդեսի լեզուներից։ Այդ հրա-
տարակություններում հանդիպում են պայմանի պարագա երկրոր-
դական նախադասություն պարունակող այսպիսի բարդ ստորադա-
սական նախադասությոմւներ։ 

1. «Ասոնք թէ որ քովերնին ձայնաւոր չըլլայ նէ՝ չեն կրնար 
ձայն հանել»2։ 

2. Հ Ան անկ որ մեկ բառ մը թէ ,որ ծայրը յոգնականի նշան f 
գիրը չառնէ նէ՝ անիկայ ոչ ց կառնէ և ոչ ս»3ւ 

՚ 1Г. Ավգերեան, Գեղ Կենաց, 1810, էշ 64, 
1 Տերոյէնց, Ընթացք հայերէն Դպրութեսձ, Օրթագիլղ, 1838, էք It։ 
3 Նույն տեղում, էշ 18։ 

Щ 
1 4 Լեզվի և սնի Emrgbr 



3. <rՅոյները և Հռովմայեցիները կըկարծէին թէ հոգին հանգիսս» 
կամI երջանիկ չըլլար բայց եթէ մարմինը կամ էրվի և. կամ թաղվի 
*է»հ • 

Այս երեք նախադասությունների մեջ ամենաճիշտ կառուցվածք 
ունեցողը անկասկած առաջինն է. (ժամանակակից արևմտահայ 
գրական լեզվում այդ նախադասությունը կլիներ՝ «ասոնք, եթե քո-
վերնին ձայնաւոր չըլլայ, չեն կրնար ձայն հանել»), Երկրորդ նա-
խադասության մեջ ավելորդ է ա ն ի կ ա դերանունը, որ փոխարինում 
է բաււ մ ը գոյականին։ Երրորդ նախագասությո&ը առաջինների հետ 
համեմատած բոլորովին տարբեր և միևնույն ժամանակ սխալ կա-
ռուցվածք ունի։ Երկրորդական նախադասության մեջ թէ որ (եթե) 
ստորադասական շաղկապի փոխարեն օգտագործված :է բայց եթէ. 
բացի դրանից, այդ նախադասության բայերը հաստատական ձևով 
են փոխանակ ժխտական ձևով լինելու։ ճիշտը կլիներ՝ ITՅոյները և 
Հռովմայեցիները կը կարծէին թէ հոգին հանգիստ կամ երջանիկ 
չըԱար թէ որ (կամ եթէ) մարմինը չէրվի և կամ չի թաղվի (նէ)... 

Վերոհիշյալ հրատարակությունների լեզվում անմիօրինակու֊ 
թյուն նկատվում է նաև որոշիչ երկրորդական նախադասությունների 
կառուցվածքում, ինչպես այդ ցույց են տալիս հետևյալ օրինակ-
ները, 

1՛— «Ընդարձակ անտառն երան մ էջը անձրևային եղանակն երուն 
ս՛նանկ ծառեր այ կան՝ որոնց գոյացոլթիւնը առաւել կակուղ է»2։ 

2.—*Բելցօնի քանի մը մոմիաներ տեսաւ՝ որոնց ոտքերը ներ-

կած կաշի է հոդաթափներ կային»*, 

3.֊«Արտուղի են այն բայերը որ կատարեալնին ներկայէն ել-
լելու կերպը՝ վերոյգրե ալն երուն հիչ մէկան չի յարմարիր»*։ 

4.—«Անուններ ալ կան որ վերջի գըրերնին ք է»5г 

Տ.—Ուրիշ տեսակ միջատ կենդանի մըն ալ կայ՝ որ իր շարժե-
լուն արագոլթիւնը ըստ մասին կըհալասարի երևի լին շարժմանը»*: 

Առաջին երկու նախադասություններում երկրորդական նախա-
դասությանը գլխավորի հետ կապվում է որոնց հարաբերական դե֊ 
բանանով, որի միշոցով էլ արտահայտված է պատկանելությանը՝. 

՚ Շտեմարան պիտանի գիտելեաց, Ջմիսւնիայ, 1840, էջ 5г 

* նույն տեղում, 1839, tt M l , 

» Նույն տեղում, 1840, tt 87, 

* Տերոյենց, Ընթացք հայերէն դպրութեան, 1838, կ 1H* 
5 Նույն տեղում, էէ 2 1 ՚ 
1 Շտեմարան պիտանի գիտելեաց, 1889, էէ 

2 H ) • 



Վերջին նախադա՛սություններում, երկրորդական նախադասությունը 

գլխավորի հետ կապվում Հ ПГ ստորադասական շաղկապով, իսկ 

ւ պատկանելությունն արտահայտված է երրորդ և չորրորդ նախա-

• դասություններում փոխանուն սեռականի միջոցով (կատարեալնին0 

գըրերնին), իսկ հինգերորդ նախադասության մեջ իր դեր ան վան մի-

ջոցով։ 

Վերևը բերված բոլոր օրինակները վկայում են, որ այդ մամա֊ 

նակաշրջանոլմ լեզվական որոշ ձևերի վերաբերյալ կային տարբեր 

գիտակցումներ, որոնցից ոչ մեկը դեռևս չէր հաղթանակել, որովհե-

տև լեզվի մշակման հարցը սուր բնույթ չէր ստացել։ 

1 9 ֊ ր դ դարի առաջին 40-ամյակը կարելի ւէ բնութագրել որպես 

արևմտահայ լեզվի զարգացման խաղաղ ժամանակաշրջան, որի ըն-

թացքում մ՛ի շարք հանգամանքներ և տրամադրություններ նախա-

պատրաստում են հետագա տարիներին ծավալված գրապայ-

քարը։ 

Ա. Աշխարհաբարի ֆունկցիաների ընդլայնումը մի կողմից, 

գրաբար բազմաթիվ հրատարակությունները մյուս կողմից պատ-

ճառներ են ստեղծում երկու լեզուների կողմնակիցների բախման 

համար, երկու լեզուներից մեկնումեկը պետք է հաղթանակեր և 

դառնար միակ գրական լեզու հայ ժողովրդի արևմտահայ հատվածի։ 

Բ. Գրաբարի և աշխարհաբարի գերի վերաբերյալ այս շրջանում 

կան երկու կարգի կարծիքներ։ Ոմանք կողմնակից են, որ գրաբարն 

օգտագործվի որպես գրավոր լեզու։ «Գրաբառ լեզուն սորվողը երկու 

կերպ կրնայ ըլլալ, մ էյ մը անոնք են, որ գրաբառ լե զուով գրել ու 

շարադրել կուզեն, ասոնք ինչվան քերականութիւն չի սորվին և քե-

րականութեան կանոններով շարադրութիւն ընել չի վարժին՝ չեն կըր-

նար սորվիլ»*։ Ուրիշներ գիտակցելով հանդերձ, որ գրաբարն ավելի 

բարձր և ազնվական լեզու է քան աշխարհաբարը ընդունում են նրա 

գժվարամատչե/իությունը ժողովրդական խավերի համար, նրանք 

ցավելով նկատում են, որ ժողովուրդը ավելի շուտ է սովորում իտա-

լերեն կամ ֆրանսերեն լեզուները քան գրաբարը» Այս կարգի մտա-

ծողների կարծիքով ժողովրդի համար անհրաժեշտ է միայն հաս-

կանալ գրաբարը. «Եւ որովհետև հիմակվա ատենը մեր ազգին մեջը 

միայն գրաբառ հասկընալը պէտք է, որ գրքերը հասկընան, վար-

պետներուն հոգը աս պիտոր ըլլայ, .որ կարճ ու հեշտ ճամփով մը 

տղոց գրաբառ հասկընալը սորվեցնենն2։ 

• Եղանակ ԲիսլանդեսЛ, Վենետիկ, 1815, {շ 113։ 
1 Նույն տեղում։ 

ա 



Աշխարհարարը նրանք համարում են աղքատ լեզու, ոմանք այն 
օգտագործում են միայն, հարկին ստիպմամբ, որովհետև գիտական 
բնույթ ունեցող աշխատությունները նրանց կարծիքով պետք է գրա-
բարով շարադրվեն, ահա ինչ է գրել Հ. Ղ• Ինճիճյանը իր «Դարա֊ 
պատումի» առա շարանում 1824 թվին. 

aԶայս գործ բազմաշխատ ի բարբառ գրոց հիւսուածոյ գոգցես 
արժան էր արտադրել, բայց թախանձանք ընթերցասիրաց անտե-
ղեակ եղելոց գրաբարին՝ սերտ ըղձակերտեալք ի լուր ընթերցուածոյ 
բանի պատմութեանց ՛ոչ ներեցին մեզ զրկեալս կացուցանել ի ճա-
շակացն՝ որոց փափագէինն, այլ կամայ ակամայ հարկ յան ձին կա-
լեալ յաշխարհիկ յօրինել բարբառ, որ ապաքէն տասնապատիկ 
առաւել ծանրացոյց մեզ աշխատութիւն թանի՝ գոլով լեզու անկիրթ 
աղքատին...Я՛/ 

Ուրիշներ, ինչպես Շտեմարանի հրատարակիչները, աշխարհա-
բարը զարգացնելու, և այն իր անկան rA վիճակից դուրս բերելու 
հարցն են առա շ քաշում, սակայն, ինչպես վերն ասվեց, այդ ժա-
մանակ աշխարհաբարի մշակման համար պայքար չի ծավալ-
վում։ 

Գ. Այս շրշանում ոչ բոլորն էին, որ գրաբարը դիտում էին որ-
պես մեռած՛ լեգոս Սակայն հատկանշական է, որ որոշ գրաբարա-
գետների կողմից նա արդեն գիտակցվում ւէ որպես այդպիսին։ 

•Այսպես, Գ. Ավետիքյանը 1819 թվականին հրատարակված իր 
քերականության առա շարանում գրաբարը համեմատում է լատինե-
րենի հետ և գտնում, որ ինչպես եվրոպացիների մոտ լատիներենը 
դադարել \է լատիներենով ուսուցանվել և յուրաքանչյուր երկրռւմ 
ավանդվում է ժամանակի լեզվով, ՛օրինակ՝ Ֆրանսիայում՝ ֆրան-
սերենով, Իտալիայում՝ իտալերենով, այնպես էլ գրաբարը պետք է 
ուսուցանվի աշխարհարար լեզվովդ որ բոլորին հասկանալի ւէ։ Գրա-
բարը լատիներենի կարգը դասելը նշանակում է լռեԱայն ընդունել 
նրա մեռած լեզու լինելը» 

Այս տրամադրությունները 19-րդ դարի կեսերին ավելի սուր 

յձոլյթ ընդունեցին առա շ բերելով լեզվական պայքար գրաբարի և 

աշխարհաբարի կողմնակիցների միշև։ 

«'•է 

1 Հ. Ղ• Ինճիճեան, Դարապատում որ է աշխարհամար կամ ընդհանուր պատ 
մութիւն, 1824, Վենետիկ, կ 12, 
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В. Л. АДЖЕМЯН 

СОСТОЯНИЕ ЗАПАДНО-АРМЯНСКОГО АШХАРАБАРА 
• В ПЕРВОЕ СОРОКОЛЕТИЕ 19-го ВЕКА И ПОДГОТОВКА 

К БОРЬБЕ ЗА АШХАРАБАР 

Р е з ю м е 

В первое сорокалетие 19-го века в западном секторе ар-
мянского народа в качестве литературного языка употреб-
ляются как грабар так и ашхарабар. На грабаре издаются 
критические и переводные работы, как и практические руко-
водства для повседневной жизни. Однако для большинства 
народа язык наших предков уже не был доступным языком; 
он должен был уступить свое место ашхарабару, еще неор-
ганизованному, но жизнеспособному. Функции 'последнего 
значительно расширяются в течение первых сорока лет 
i9-ro века. 

В этот период, среди разных диалектов, широкое рас-
пространение получает константинопольский; что уже в 
18-ом столетии начал превалировать над другими диалек-
тами. 

Авторов, пишущих на этом ашхарабаре, беспокоит за-
груженность его иноязычными, в особенности турецкими, сло-
вами и оборотами. Выработка западно-армянского ашхара-
бара начинается с попытки его очистки. Некоторые авторы 
ставят однозначные иноязычные слова рядом с армянскими, 
как объяснение. Другие вовсе не употребляют их. Однако 
ашхарабар окончательно не очищается от этих слов, так как 
в этот период не ведется общей организованной борьбы за 
его разработку. По той же причине ашхарабар грамматиче-
ски не нормируется окончательно. 

Первое сорокалетие 19-го столетия является мирным 
периодом развития западно-армянского ашхарабара, пери-
одом, в течение которого распространение ашхарабара в 
счет грабара с одной стороны, многочисленные издания на 
грабаре с другой стороны, как и различные мнения о роли 
грабара и ашхарабара подготовляют последующую борьбу 
между сторонниками грабара и ашхарабара. 
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